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Проаналізовано складність автоматичного опрацювання англійських та 
українських текстів з урахуванням семантики та синтаксису природних мов. Проведено 
порівняльний лінгвістичний аналіз синтаксису та семантики англійської та української 
мов для синтезу корпусів природомовних текстів або автоматичного опрацювання 
відповідних текстових масивів даних. Порівняння англійської та української мов 
полегшує розроблення лінгвістичних алгоритмів опрацювання природомовних текстів 
германського та слов’янського типів. 

Ключові слова: породжувальні граматики, структурна схема речення, 
інформаційна лінгвістична система. 

 
The complexity of automatic processing of English and Ukrainian texts with regard to 

syntax and semantics of natural languages is analyzed. The comparative linguistic analysis of 
syntax and semantics of English and Ukrainian languages synthesis buildings natural texts or 
automatic text processing relevant data sets is analyzed. Comparison of English and Ukrainian 
languages facilitates the development of linguistic processing algorithms natural texts 
Germanic and Slavic type. 

Key words: generative grammar, structured scheme sentences, information linguistic 
system. 
 

Вступ. Загальна постановка проблеми 
Кожна мова унікальна як за структурою, так і за особливостями побудови лінгвістичних 

одиниць для передавання змістової інформації. Для автоматичного опрацювання змістовних 
текстових масивів даних цей факт значно ускладнює розроблення алгоритмів аналізу та синтезу 
природомовних текстів, наприклад, для автоматичного перекладу, синтезу відповідей в 
робототехніці, автоматичного формування діалогу в режимі машина-людина, автоматичного 
опрацювання інформаційних ресурсів різних мов від фільтрації/пошуку релевантних даних до 
формування пропозицій щодо сюжетних подій для ЗМІ. Основна складність розроблення таких 
алгоритмів полягає в тому, що розробник цих алгоритмів змалечку привчений мислити в межах свої 
природної мови і не розуміє глибини мови іншої мовної групи, ніж його рідна.  

Так, наприклад, в чому складність вивчення української мови для іноземців, для яких рідна 
мова з іншої мовної групи, не слов’янської? Або особливість автоматичного перекладу чи опису 
розпізнаних зображень з урахуванням не лише синтаксису (тут задача майже ідеально розв’язана), 
але і семантики текстів? Наприклад, перед нами стіл. На столі є склянка і виделка. Що вони 
роблять? Стакан стоїть, а виделка лежить. Якщо застромити виделку в стільницю, вона стоятиме. 
Тобто стоять вертикальні предмети, а лежать горизонтальні? Додаємо на стіл тарілку і пательню. 
Вони ніби горизонтальні, але на столі стоять. Тепер покладемо тарілку в пательню. Там вона 
лежить, хоча на столі стояла. Може, стоять предмети, готові до використання? Ні, виделка готова 
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була, коли лежала. Тепер на стіл залізла кішка. Вона може стояти, сидіти і лежати. Якщо в плані 
стояння і лежання вона вписується в логіку “вертикальний-горизонтальний”, то сидіння – це нова 
властивість. Сидить вона не на лапках. Тепер на стіл сіла пташка. Вона на столі сидить, але сидить 
на лапках. Хоча начебто повинна стояти. Але стояти вона не може зовсім. Але якщо з цієї пташки 
зробити опудало, воно на столі стоятиме. Складається враження, що сидіння – атрибут живого, але 
чобіт на нозі теж сидить, хоча він не живий і не має тієї частини тіла, на якій кішка сидить. Так і не 
зрозуміло, за яким принципом та за якою логікою щось/хтось сидить, лежить або стоїть. Тому, 
напевно, іноземці вважають нашу мову складною і порівнюють жартома з “китайською”. Для 
людини, яка думає з народження рідною мовою, зрозумілі такі нюанси опису, і зовсім заплутані для 
іноземця, особливо якщо його рідна мова з іншої мовної групи [1].  

Тепер порівняємо структури англійського та українського речення. В англійській мові, на 
відміну від української, прямий (твердий) порядок слів у реченні. Тобто за підметом іде присудок, а 
потім додаток. Щодо інших членів речення, то вони, як правило, можуть стояти перед підметом або 
після додатка [1]. Українською мовою можна сказати: 
1. Дітям подобається морозиво. 2. Морозиво дітям подобається. 
3. Дітям морозиво подобається. 4. Подобається дітям морозиво. 
5. Морозиво подобається дітям. 6. Подобається морозиво дітям. 

Англійською можна лише сказати: підмет – присудок – додаток: Children like ice-cream. 
Англійська є аналітичною мовою, а українська мова синтетична [1–2]. В аналітичних мовах 
керування в реченні здійснюється переважно за рахунок слів, допоміжних слів тощо, тоді як у 
синтетичних мовах це відбувається завдяки відмінюваності слів (наявності, наприклад, суфіксів). 

 

Аналіз наукових публікацій 
Основою основ для формування будь-якого лінгвістичного алгоритму є визначення 

лінгвістичної одиниці [3–10]. Для цього провадиться аналіз двох напрямів – призначення 
майбутнього алгоритму та групи мов, для яких цей алгоритм розробляється. Згідно з призначенням 
майбутнього алгоритму вибирають напрями дослідження та відповідні аналізи: графемний, 
морфологічний, синтаксичний, семантичний, лексичний тощо [11–21]. Від останнього залежить 
вибір лексичної одиниці як частини природної мови [22–32]. Будь-яка мова складається зі звуків  
(в усному мовленні) та літер (на письмі). Своєю чергою, із звуків і літер формуються склади, а зі 
складів – слова. Зі слів будуються речення, а речення утворюють текст. 

 

Лінгвістичний аналіз 
Структурний Лексичний 

Напрями досліджень та 
аналізу природної мови 

Графемний Морфемний Морфологічний Синтаксичний Семантичний 
Усне мовлення (фонетика) звук 
Письмо (орфографія) літера 

склад слово речення текст 

 
Рис. 1. Загальна структура природної мови 

 

Для кожного з цих складників існують певні правила та закономірності їх функціонування 
[22–32]. Так, правила вимови звуків, слів, інтонацію речень вивчає фонетика; правила написання 
слів, речень – орфографія; словниковий склад мови – лексикографія; граматика займається формою 
слів (морфологія) та правилами об’єднання слів у речення (синтаксис) [1–32]. 

Всі мови (досі не відома точна кількість мов, якими розмовляє населення Землі, але 
приблизно їх декілька тисяч) об’єднано в групи [1]. Англійська мова споріднена з датською, 
німецькою, норвезькою, шведською та іншими мовами. Ці та ще деякі мови утворюють групу 
германських мов, які разом з іншими мовами Європи та Азії, наприклад, слов’янськими 
(білоруською, болгарською, польською, українською, російською, чеською тощо), романськими 
(іспанською, італійською, румунською, французькою тощо) та іншими утворюють індоєвропейську 
сім’ю мов (табл. 1) [1]. В англійській мові менше літер, зате більше приголосних і голосних звуків, 
є дифтонги, які відсутні в українській мові (табл. 2) [1–2]. 
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Таблиця 1 
Системні особливості англійської мови порівняно з українською [1–2, 21] 

Частина мови Англійська мова Українська мова 
Артикль Дві форми – означений, неозначений (особливі 

слова для уточнення іменників) 
Відсутній 

Не мають граматичного роду Мають граматичний рід 
Поділяються на іменники, які означають 
людей, і на іменники, що означають предмети 
і явища 

Поділяються за ознакою граматичного 
роду на іменники чоловічого, жіночого 
й середнього роду 

Існують два відмінки – загальний і присвійний Є сім відмінків 

Іменники 

Відношення і зв’язки виражаються за 
допомогою прийменників 

Відношення і зв’язки передаються 
відмінками 

Прикметники Не узгоджуються і не змінюються за родами, 
числами, відмінками 

Узгоджуються з іменником, до якого 
вони відносяться, за родами, числами, 
відмінками. 

Числівники Не узгоджуються за відмінками, родами Узгоджуються за відмінками, родами 
Поділяються на сім розрядів Поділяються на дев’ять розрядів 
Відсутній особовий займенник ти (його 
функцію виконує займенник you) 

Є дві форми особового займенника 
другої особи: в однині ти,  
у множині ви 

Займенники  

Особові займенники: he – він замінює 
іменники, які позначають живі істоти 
чоловічої статті; she – вона замінює іменники, 
які означають живі істоти жіночої статі; it – 
він, вона, воно замінює іменники, які 
означають неживі предмети і тварин 
чоловічого, жіночого,  
середнього роду однини 

Особові займенники: він замінює всі 
іменники чоловічого роду; вона 
замінює всі іменники жіночого роду; 
воно замінює всі іменники середнього 
роду 

Вживаються залежно від того, чи відбувається 
дія взагалі, завжди, постійно, повторно, чи 
вона відбувається в момент мовлення, чи 
протягом часу, який ще триває, чи відбувалася 
до якоїсь іншої дії в минулому тощо. 

Вживаються для вираження 
завершеності чи незавершеності дій, які 
не завжди залежать від тих чинників, 
про які йдеться стосовно англійського 
дієслова 

Дієслова  

Широко вживаються з різними 
прислівниками, які втрачають своє лексичне 
значення 

Такого явища не існує 

Інфінітив Крім простої форми, яка подібна на форму в 
українській мові, існує ще п’ять складних 
форм 

Існує лише проста форма 

Дієприкметник Є дві форми дієприкметника: теперішнього й 
минулого часу, має деякі дієприслівникові 
властивості 

Існує лише одна форма 

Дієприслівник  Відсутній у “чистому” вигляді Існує дві форми 
Герундій  Існує шість форм Ця категорія відсутня 
Безособові 
дієслова 

Відсутні Наявні, наприклад, вечоріє 

Прислівник, 
прийменник, 
сполучник та 
вигук  

Не мають істотних відмінностей 

Речення Твердий (прямий) порядок слів у реченні: 
підмет – присудок – інші члени речення 

Порядок слів у реченні вільний 
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Таблиця 2 
Фонетичні та орфографічні особливості англійської мови порівняно з українською [1–2, 21] 
Лінгвістична одиниця Англійська мова Українська мова 

Літери: 26 32 
– приголосні  20 22 
– голосні 6 10 
Звуки: 44 38 
– приголосні 24, поділу немає; майже всі 

вимовляються твердо перед будь-яким 
голосним 

32, можуть бути твердими і 
м’якими, перед деякими голосними 
відбувається пом’якшення 
приголосних (звук [с] у словах сіно і 
сірий) 

– голосні 12, можуть бути довгими й короткими, 
заміна одного звука іншим призводить 
до зміни значення слова 

6, поділу немає 

Дифтонги 
(звуки) 

8, деякі англійські голосні складаються 
з двох елементів, що вимовляються в 
межах одного складу (дифтонги) 

Немає 

Дзвінкі 
приголосні 

Завжди вимовляються дзвінко в кінці 
слова та перед глухими приголосними; 
їх оглушення часто приводить до зміни 
значення слова 

В таких випадках оглушуються, 
наприклад, віз [віс], Бог [бох], дуб 
[дуп] 

 
У табл. 3 подано деякі фонетичні й граматичні відмінності між сучасними англійською та 

українською мовами. Аналіз динаміки потоку англомовного/україномовного текстового контенту та 
побудова етапів опрацювання інформаційних ресурсів цього контенту є важливими та актуальними 
[3–30]. Якісне опрацювання цих текстових масивів даних із ефективним аналізом синтаксису (для 
встановлення ключових слів та рубрикації тексту, визначення авторства, ефективного перекладу 
тощо) та семантики (для виділення змісту та призначення тексту) необхідне для оперативного 
отримання сучасних даних у світі, який перевантажений цінною інформацією та надлишком 
інформаційного шуму. Ефективне розроблення і впровадження тематичних інформаційних ресурсів 
сьогодні неможливе без коректного визначення множини ключових слів для ефективного 
позиціювання та ранжування цих ресурсів у пошукових системах [3–30]. Крім того, вони мають 
вживатись у текстовому масиві контенту не аби як, а за певним розподілом, щоб пошукові системи 
не індексували і не класифікували це як спам. Розроблення методу опрацювання 
україномовного/англомовного текстового контенту для автоматичного виявлення значущих 
ключових слів та його рубрикації є одним зі стратегічних напрямів розвитку вітчизняного е-бізнесу 
та ІТ [3–30]. Забезпечення можливості автоматизації процесів опрацювання інформаційних ресурсів 
для виявлення значущих ключових слів та рубрикації контенту, аналізу синтаксису та семантики 
тексту сприяє збільшенню обсягів продажу контенту, товару або послуг постійному користувачу, 
активному залученню потенційних користувачів та розширенню меж цільової аудиторії [3–30]. 
Зокрема, ці принципи і технології в е-комерції активно застосовують під час створення систем on-
line/off-line продажу та аналізу/обміну/збереження контенту, інтернет-магазину, сloud 
storage/computing [3–30]. Відсутність загального стандартизованого підходу до опрацювання 
української текстової інформації з метою автоматичного виявлення значущих ключових слів та 
рубрикації контенту, аналізу синтаксису та семантики тексту, а також проектування функціонала 
систем підтримки е-комерції призводить до виникнення проблем під час реалізації типової 
структури таких систем [3–30]. Метою роботи є визначення оптимального методу автоматичного 
опрацювання множини україномовного текстового контенту для виявлення значущих ключових 
слів та автоматичної рубрикації контенту, аналізу синтаксису та семантики тексту. Опрацювання 
множини контенту С для виявлення значущих ключових слів зазвичай побудовано на принципі 
знаходження ключових слів за змістом (термами), що основано на законі Зіпфа і зводиться до 
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вибору слів із середньою частотою появи. Оскільки це прямий та найпростіший спосіб, 
пропонується застосовувати складніші та здійснити відповідне експериментальне дослідження. 
Експериментальною базою для такого дослідження вибрано 100 наукових публікацій Вісника двох 
номерів: 783 (http://science.lp.edu.ua/SISN/SISN-2014) та 805 (http://science.lp.edu.ua/sisn/vol-cur-805-
2014-2). Тому розроблено інший алгоритм знаходження множини ключових слів з урахуванням 
основ тематичних слів, та розміщено у відкритому доступі (http://victana.lviv.ua/index.php/ kliuchovi-
slova). Проаналізовано та використано довідники з [31–32]. 
 

Аналіз наукових результатів 
На рис. 2, а подано таблицю ключових слів, де атрибут rub_id описує рубрику, до якої 

належить конкретне ключове слово в цьому записі. Атрибут flag конкретизує властивості цього 
ключового слова (до якої частини мови належить). 

 

 
 
а 
 

 
 
б 

 
Рис. 2. Таблиця ключових слів (а) та словник іменників (б) 

 
На рис. 3, а подано правила приведення до основи слова. За атрибутом flag визначається тип 

слова (в цьому прикладі – іменникова група, однина), за атрибутом mask – правило ідентифікації 
закінчення, за атрибутом find – закінчення слова в називному відмінку, за атрибутом repl – 
закінчення слова під час відмінювання. В квадратних дужках – винятки. Наприклад, перший рядок 
описує конкретний приклад # Іменники із закінченням на -ін з чергуванням -і-о. 
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а              б  
Рис. 3. Таблиця правил приведення до основи слова (а) та заблокованих слів (б) 

SFX a ін ону ін # загін загону (Д.Р.) SFX a ін оном ін # загін загоном (О.) 
SFX a ін онові ін # загін загонові (Д.) SFX a ін оні ін # загін загоні (М.) 
третій рядок описує # Іменники із закінченням на -іг з чергуванням -і -о 
SFX a іг огу іг # батіг батогу (Д.Р.) SFX a іг огом іг # батіг батогом (О.) 
SFX a іг огові іг # батіг батогові (Д.М.) SFX a іг озі іг # батіг батозі (М.) 
дев’ятий рядок описує # Іменники із закінченням на -ід з чергуванням -і -о 
SFX a ід оду [^л]ід # провід проводу (Д.Р.) SFX a ід одом [^л]ід # провід проводом (О.) 
SFX a ід одові [^л]ід # провід проводові (Д.) SFX a ід оді [^л]ід # провід проводі (М.) 

 
На рис. 3, б наведено таблицю слів, які заблокував модератор, тобто слів, які не можуть бути 

ключовими словами, але їх врахування під час аналізу текстів істотно впливає на кінцевий 
результат. 

 

Висновки і перспективи подальших наукових розвідок 
Складність генерування термінальних ланцюжків у англійській мові полягає в тому, що 

дерево є довшим та ширшим з-за наявності артиклів та залежності послідовності іменникових груп, 
що поєднані відповідними прийменниками, однієї від одної. Генерування термінальних ланцюжків 
українською мовою ускладнюється лише наявністю додаткових відмінків та особливістю змін 
флексій залежно від роду та відмінку вживаного терму в контексті.  
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